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Аннотация. В статье описана именная словоизменительная система языка брошюры 1804 г. «Переводъ 

нѣкоторыхъ молитвъ и сокращеннаго катихизиса на Корельскїй языкъ» – первого печатного памятника 

тверской карельской письменности. Актуальность обусловлена отсутствием систематического 

лингвистического анализа источника, содержащего уникальный корпус данных по исторической 

грамматике и диалектологии карельского языка. Объем карельского текста составляет порядка 2,5 

тысяч лексем, из которых более половины представлены именными частями речи. В работе 

подвергнуты анализу все грамматические категории имени: число, падеж, притяжательность. 

Исследование проведено с использованием инструментов лингвистической платформы LingvoDoc. 

Материалы источника сопоставлены с новописьменным вариантом тверского карельского языка, а 

также с данными по тверским говорам середины XX в. из диалектной базы Murreh. 

Именная словоизменительная система перевода не демонстрирует существенных отличий от 

толмачевской группы говоров южного диалекта собственно карельского наречия, что подтверждает 

сделанный ранее вывод о диалектной принадлежности источника. В ходе исследования установлено, 

что язык памятника сохранил архаичные черты, утратившиеся в современных тверских карельских 

говорах. К числу таких архаизмов относятся: использование показателя множественного числа -й- с 

многосложными одноосновными именами на дифтонг, окончания множественного числа генитива -енъ, 

множественного числа партитива -ѧ, иллатива -же, адессива-аллатива -ла / -лѧ, инессива -са / -сѧ, 

абессива -тѧ, притяжательные суффиксы, а также употребление послеложных конструкций для 

передачи значений комитатива и аппроксиматива. Инновационным является распространение 

форманта множественности -лой- / -лїой- на одноосновные имена с гласной основой на -e, а также 

тенденция перехода от посессивных суффиксов к генитивным конструкциям. 
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Abstract. The article describes the nominal inflexion systems of the language used in the pamphlet dated 1804 

“Translation of some prayers and the shorter catechism in the Korelian language” – the first printed piece of 

the Tver Karelian written language heritage. This study was necessitated by the lack of a previous systematic 

linguistic analysis of this source, which contains a unique corpus of data on the Karelian historical grammar 

and dialectology. The Karelian text is made of around 2,500 lexemes, more than a half of them represented by 

nominal parts of speech. The analysis made in this article covers all grammatical categories of nominals: 

number, case, possessiveness. The study was conducted using the tools of the LingvoDoc linguistic platform. 

The material found in this source was compared against the new-script variant of the Tver Karelian language 

and with data on mid-20th century Tver Karelian dialectal variants from the Murreh dialectal database. 

The nominal inflexion system in the translated text has no substantial differences from the Tolmachyovo sub-

dialect group of the southern dialect of Karelian Proper, supporting the dialectal attribution of the source made 

previously. One of the findings of this study is that the language of this source preserves some archaic traits 

that had been lost from modern Tver Karelian sub-dialects. Such archaisms include the use of the plurality 

indicator -й- with polysyllabic single-stem nominals ending in a diphthong, endings -енъ in the genitive plural, 

-ѧ in the partitive plural, -же in the illative, -ла / -лѧ in the adessive-allative, -са / -сѧ in the inessive, -тѧ in 

the abessive, possessive suffixes, and the use of postpositional constructs to render the commitative and 

approximative meanings. A novel feature is the expansion of the plurality formant -лой- / -лїой- to single-stem 

nominals with an -e vowel stem and a trend to abandon possessive suffixes for a wider use of genitive 

constructs. 
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1. Введение 

В январе 1803 г. Священный Синод разослал по епархиям, «в которых имелись инородцы», 

указы о необходимости перевода на их языки катехизиса и церковных молитв [1]. В 1804 г. 

свет увидели переводы на «олонецкий» (ливвиковское наречие карельского языка) и 

«корельский» (собственно карельское наречие) языки. Графо-фонетический и 

фонологический анализ «корельского» источника [2] позволяет относить его диалектную 

основу к толмачевской группе говоров южного диалекта собственно карельского наречия, то 

есть к говорам карельского языка центральных районов современной Тверской области. 

Памятник объемом в 2,5 тыс. лексем представляет собой первый известный переводной 

текст, пригодный для анализа становления морфологии карельских говоров Верхневолжья, 

поскольку словарные записи XVII–XVIII вв. [3, 4] в этом отношении не показательны. 

«Переводъ нѣкоторыхъ молитвъ и сокращеннаго катихизиса на Корельскїй языкъ» был 

выполнен и опубликован, когда карелы проживали на территории Верхневолжья около двух 
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столетий. В языке того периода еще сохранялись отдельные архаичные древнекарельские 

черты, но, с другой стороны, уже наметились собственные диалектные особенности. При 

этом тверские говоры начала XIX в., являясь основным средством общения в регионе, еще не 

были подвержены сильному влиянию со стороны русского языка [5]. 

В статье представлен анализ именной словоизменительной системы языка памятника (763 

имени существительных, 177 имен прилагательных, 418 местоимений и 24 числительных). 

Описаны все грамматические категории: падеж, число, притяжательность. Сравнение в 

современной феннистике принято относить к словообразованию [6]. 

В карельском языке образование словоформ происходит путем последовательного 

присоединения содержащих грамматическое значение аффиксов к основе слова. Для 

именного словоизменения характерна формула: лексическая основа + (показатель числа) + 

(падежное окончание) + (притяжательный суффикс). В одной форме может присутствовать 

только один словоизменительный показатель конкретной грамматической категории.  

Исследование проведено с использованием инструментов LingvoDoc [7]. Аннотированный 

текст [8], конкорданс [9] и морфологический словарь [10] перевода представлены на сайте 

лингвистической платформы. Данные источника сопоставлены с грамматикой 

новописьменного варианта тверского карельского языка, основанного на базе толмачевских 

говоров [11], а также с материалами по именной морфологии тверских карельских говоров 

из диалектной базы карельского языка Murreh [12]. Речь идет об оцифрованных и 

закодированных ответах на более 200 вопросов по именной морфологии из «Программ по 

собиранию материалов для диалектологического атласа карельского языка», заполненных в 

полевых условиях в 1957–1967 гг. в 60 населенных пунктах Калининской области [13]. 

2. Грамматическая категория числа 

Карельскому языку свойственна бинарная структура категории числа. Соотношение 

единственного и множественного числа в языке памятника составляет 82% к 18%. 

Единственное число не имеет специального показателя, тогда как множественное обладает 

комплексом формантов, употребление которых зависит от словоизменительного типа имени 

и от конкретной падежной формы. 

Для образования множественного числа аккузатива и номинатива используется окончание 

-тъ: 

 – PL.NOM: азїе-тъ ʻделоʼ1, кирьѧ-тъ ʻкнигаʼ, кирьютүкше-тъ ʻписаниеʼ, киза-тъ 

ʻиграʼ, лїйка-тъ ʻиконаʼ, нѧгїо-тъ ʻлицоʼ, пѧйвѧ-тъ ʻденьʼ, вирре-тъ ʻпесняʼ, рүаво-

тъ ʻработаʼ, ванга-тъ ʻстарыйʼ, єндизе-тъ ʻпрежнийʼ, кевгѧ-тъ ʻбедныйʼ, пага-тъ 

ʻплохойʼ, пюгѧ-тъ ʻсвященныйʼ, шүү̆ре-тъ ʻвеликийʼ (ср. литер. azie-t, kirja-t, 

kirjutukše-t, kiza-t, liika-t, nävö-t, päivä-t, virre-t, ruavo-t, vanha-t, endize-t, keyhä-t, paha-

t, pyhä-t, šuure-t); 

 – PL.ACC: азїе-тъ ʻделоʼ, мїеле-тъ ʻмысльʼ, рїѧгѧ-тъ ʻгрехʼ, тахтомизе-тъ 

ʻнамерениеʼ, рүаво-тъ ʻработаʼ, велла-тъ ʻдолгʼ, иччїе-тъ ʻсамʼ, ѻма-тъ ʻсвойʼ, 

вѧллѧгизе-тъ ʻсвободныйʼ, күмбазе-тъ ʻкоторыйʼ, пюгѧ-тъ ʻсвященныйʼ (ср. литер. 

azie-t, miele-t, riähä-t, tahtomize-t, ruavo-t, vella-t, iččie-t, oma-t, vällähize-t, kumbaze-t, 

pyhä-t). 

Для образования форм множественного числа косвенных падежей используются суффиксы -

и- /-ы- / -ї- / -й- / -їй-, -лой- / -лїой- / -лої-, -ло- / -лîо- / -лїо-. 

Дистрибуция алломорфов наиболее древнего показателя множественности -и- /-ы- / -ї- / -й- / 

-їй- (*-i) в тексте памятника представлена следующим образом: 

                                                           
1 Перевод приводится в начальной форме слова. 
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1) -и- / -ы- выступает перед падежными показателями, начинающимися на согласный, 

используется с одно- и двуосновными именами с гласной основой на ѧ-, a-, е-, при 

этом происходит выпадение гласного при присоединении аффикса множественности: 

гюв-и-ттѧ ʻхороший-PL-ABʼ, кевг-и-ллѧ ʻбедный-PL-ALLʼ, шилм-и-ссѧ ʻглаз-PL-

INʼ, рїѧг-и-стѧ ʻгрех-PL-ELAʼ, пюг-и-енъ ʻсвященный-PL-GENʼ, пүхтаг-ы-нъ 

ʻчистый-PL-GENʼ, юкс-и-ссѧ ʻодин-PL-INʼ, мїйтюз-и-ллѧ ʻкакой-PL-ADʼ, ализ-и-ссѧ 

ʻнижний-PL-INʼ, єнжимѧз-и-кси ʻпервый-PL-TRANSʼ, найз-и-ста ʻжена-PL-ELAʼ 

(ср. литер. hyv-i-ttä < hyvä, keyh-i-llä < keyhä, šilm-i-ssä < šilmä, riäh-i-stä < riähkä, pyh-

i-n < pyhä, puhtah-i-n < puhtaha-, yks-i-ssä < yhte-, miittyz-i-llä < miittyze-, aliz-i-ssa < 

alize-, enžimäz-i-ksi < enžimäze-, naiz-i-sta < naize-); 

2) -ї- используется перед падежными показателями, начинающимися на гласный. Он 

употребляется: 

 с одно- и двуосновными именами с гласной основой на ѧ-, a-, е-, при этом гласный 

основы бесследно исчезает: рїѧхк-ї-енъ / рїѧгк-ї-енъ / рїѧг-ї-енъ ʻгрех-PL-GENʼ, 

рїѧгк-ї-е / рїѧхк-ї-е ʻгрех-PL-PRTʼ, пюг-ї-енъ ʻсвященный-PL-GENʼ, пюг-ї-е 

ʻсвященный-PL-PRTʼ, шилм-ї-енъ ʻглаз-PL-GENʼ, иг-ї-енъ ʻвек-PL-GENʼ, мїег-ї-

енъ ʻмуж-PL-GENʼ, рїѧхкѧгиз-ї-енъ ʻгрешный-PL-GENʼ, рїѧгкѧгиз-ї-е ʻгрешный-

PL-PRTʼ, инегмиз-ї-енъ ʻчеловек-PL-GENʼ, тойз-ї-енъ ʻдругой-PL-GENʼ, тойз-ї-е 

ʻдругой-PL-PRTʼ, єлѧв-ї-е ʻживой-PL-PRTʼ, гѧд-ї-е ʻнужда-PL-PRTʼ, вїераг-ї-е 

ʻчужой-PL-PRTʼ, пүхтаг-ї-е ʻчистый-PL-PRTʼ, ѻм-ї-е ʻсвой-PL-PRTʼ, вангемб-ї-е 

ʻстарший-PL-PRTʼ, гүонүкш-ї-е ̒ строение-PL-PRTʼ, войматүкш-ї-е ̒ слабость-PL-

PRTʼ, кодилаз-ї-е ʻдомашний-PL-PRTʼ, кодигиз-ї-е ʻдомочадец-PL-PRTʼ, мїйтюз-

ї-е ʻкакой-PL-PRTʼ, мїелегизїе ʻмилый-PL-PRTʼ, колм-ї-е ʻтри-PL-PRTʼ, но свѧто-

ї-енъ ʻсвятой-PL-GENʼ (ср. литер. riäh-i-stä, riähk-i-n, riähk-i-e < riähkä, pyh-i-n, 

pyh-i-e < pyhä, šilm-i-n < šilmä, ig-i-n < igä, mieh-i-n < miehe-, riähkähiz-i-n, 

riähkähiz-i-e < riähkähize-, inehmiz-i-n < inehmize-, toiz-i-n, toiz-i-e < toize-, eläv-i-e 

< elävä, häd-i-e < hädä, vierah-i-e < vieraha-, puhtah-i-e < puhtaha-, om-i-e < oma, 

vanhemb-i-e < vanhemba-, huonukš-i-e < huonukše-, voimatukš-i-e < voimatukše-, 

kodilaz-i-e < kodilaze-, kodihiz-i-e < kodihize-, miittyz-i-e < miittyze-, mielehiz-i-e < 

mielehize-, kolmi-loi-da1 < kolme-, sv’atoi-loi-n < sv’atoi);  

 с одноосновными именами с гласной основой на -a, переходящим в -о в позиции 

перед показателем множественности: апостоло-ї-енъ ʻапостол-PL-GENʼ, 

кѧшкюлїо-ї-енъ ʻслуга-PL-GENʼ, пророко-ї-енъ / пророкко-ї-енъ ʻпророк-PL-

GENʼ, ристиканжо-ї-енъ ʻхристианин-PL-GENʼ (ср. литер. apostolo-i-n < 

apostola, käškylö-i-n < käškylä, prorokko-i-n < prorokka, ristikanžo-i-n < ristikanža). К 

последней группе можно также отнести случаи, в которых показатель 

множественности входит в йотированный гласный окончания, что не позволяет 

выделить его в структуре словоформы. На его присутствие указывает переход 

гласного -a основы в -o: геро-*-енъ ʻгосподин-PL-GENʼ, герро-*-ѧ ʻгосподин-PL-

PRTʼ, абивойндо-*-ѧ ʻобида-PL-PRTʼ, ѧвко-*-ѧ ʻявка-PL-PRTʼ, юмало-*-ѧ ʻБог-

PL-PRTʼ, лїйко-*-ѧ ʻикона-PL-PRTʼ, пайкo-*-ѧ ʻместо-PL-PRTʼ, шано-*-ѧ ʻслово-

PL-PRTʼ (ср. литер. herro-i-n, hero-i-da < herra, abivoindo-i-da < abivoinda-, javko-

i-da < javka, jumalo-i-da < jumala, liiko-i-da < liika, paikko-i-da < paikka, šano-i-da < 

šana); 

3) -й- употребляется в позиции после гласного основы, образуя с этим гласным 

сужающийся дифтонг. Он выступает перед падежными показателями, 

начинающимися на согласный. Формант используется: 

 с двусложными и многосложными одноосновными именами с гласной основой на 

                                                           
1 Здесь и далее в перечне соответствий из литературного языка подчеркнуты несовпадения в 

образовании анализируемой формы. 
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-a и многосложными именами с основой на -ѧ, переходящими в -о / -їо / -îо перед 

показателем множественности: паго-й-ла ʻплохой-PL-ADʼ, паго-й-са ʻплохой-PL-

INʼ, герро-й-ла ̒ господин-PL-ADʼ, шано-й-ла ̒ слово-PL-ALLʼ, кирвїо-й-са ̒ книга-

PL-INʼ, присѧго-й-сѧ ʻприсяга-PL-INʼ, прүазднїеко-й-на ʻпраздник-PL-ESSʼ, 

кѧшекеннїо-й-лѧ ʻзаповедь-PL-ADʼ, кѧшшеннîо-й-сѧ ʻзаповедь-PL-INʼ (ср. литер. 

paho-i-lla, paho-i-ssa < paha, herro-i-lla < herra, šano-i-lla < šana, kirjo-i-ssa < kirja, 

prisʼago-i-ssa < prisʼaga, pruazniekko-i-na < pruazniekka, käššennö-i-llä, käššennö-i-

ssä < käššendä); 

 с одноосновными именами с гласной основой на расширяющийся дифтонг, при 

этом первый гласный компонент дифтонга выпадает перед показателем 

множественности: азе-й-та ʻдело-PL-ABʼ, азе-й-ла ʻдело-PL-ALLʼ, азе-й-са 

ʻдело-PL-INʼ, күоле-й-да ʻпокойник-PL-PRTʼ (ср. литер. azie-loi-tta, azie-loi-lla, 

azie-loi-ssa < azie, kuolie-loi-da < kuolie); 

4) -їй-, содержащий удвоенный формант множественного числа, представлен в 

единственном примере: ѻм-їй-са ʻсвой-PL-INʼ (ср. литер. om-i-ssa < oma). Явление 

плеоназма аффикса – типичная инновационная черта, характеризующая северо-

восточные толмачевские и валдайские (ID 1182, 2016 [14]) говоры собственно 

карельского наречия карельского языка. 

Показатель множественности -лой- / -лїой- / -лої-, -ло- / -лîо- / -лїо-, восходящий к 

древнекарельскому языку [15-16], используется: 

1) с одноосновными именами с основой на краткие лабиализованные гласные и гласный 

-и, при этом в позиции перед йотированным гласным показателя возможно слияние с 

ним конечного -й аффикса: рүадо-лой-ла ʻработа-PL-ADʼ, түатто-лой-ла ʻотец-PL-

ADʼ, түатто-лой-нъ ʻотец-PL-GENʼ, түатто-лої-ѧ / түатто-ло-ѧ ʻотец-PL-PRTʼ, 

түатто-ло-енъ ʻотец-PL-GENʼ, малитү-лой-са ʻмолитва-PL-INʼ, мүамо-лой-нъ 

ʻмать-PL-GENʼ, мүамо-ло-ѧ ʻмать-PL-PRTʼ, израсти-лой-ла ʻподобие-PL-ALLʼ (ср. 

литер. ruado-loi-lla, tuatto-loi-lla, tuatto-loi-n, tuatto-loi-da, malittu-loi-ssa, muamo-loi-

n, muamo-loi-da, izrasti-loi-lla); 

2) с одноосновными именами с основой на -е, переходящим в -и-: генги-лîо-енъ ʻдуша-

PL-GENʼ (ср. литер. hengi-löi-n < henge-); 

3) с двуосновными двусложными именами с гласной основой на -е, переходящим в -и-: 

мїели-лїой-сѧ ʻмысль-PL-INʼ, мїели-лїой-стѧ ʻмысль-PL-ELAʼ, мїеги-лїо-ѧ ʻмуж-PL-

PRTʼ (ср. литер. miel-i-ssä, miel-i-stä < miele-, mieh-i-e < miehe-). 

Отсутствие унификации в образовании словоизменительных основ множественного числа в 

тексте перевода демонстрируют имена с основами на -e, как одноосновные (колм-ї-е ʻтри-PL-

PRTʼ, но генги-лîо-енъ ̒ душа-PL-GENʼ), так и двусложные двуосновные (юкс-и-ссѧ ̒ один-PL-

INʼ, мїег-ї-енъ ʻмуж-PL-GENʼ, но мїеги-лїо-ѧ ʻмуж-PL-PRTʼ, мїели-лїой-стѧ ʻмысль-PL-

ELAʼ). В диалектной речи середины XX в. с одноосновными именами используется 

показатель -loi- / -löi- (ID 2283, 2288 [14]), а с двуосновнами – преимущественно -i- (ID 2282 

[14]), что нашло отражение в новописьменном варианте языка. 

Использование форманта множественности -й- с одноосновными именами на дифтонг, 

отраженное в тексте анализируемого источника (азе-й-та ʻдело-PL-ABʼ, азе-й-ла ʻдело-PL-

ALLʼ, азе-й-са ʻдело-PL-INʼ), совпадает с диалектным представительством явления в 

большей части тверских карельских говоров (ID 2284, 2285, 2289 [14]). Отмеченная в 

диалектных данных тенденция к унификации в пользу употребления показателя -loi- / -löi- 

(аналогично односложным именам на дифтонг) впоследствии нашла отражение в 

нормированном варианте языка.  

Представленная в тексте перевода система распределения показателей множественного 

числа косвенных падежей указывает на ее незавершенный характер в древнекарельский 

период. Изначально в праязыке использование форманта -loi- / -löi- было ограничено 
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одноосновными именами с основой на краткий лабиализованный гласный или гласный -i 

[17]. Отмеченное в памятнике письменности распространение данного показателя на имена 

с основой на -e, переходящим в -и, можно отнести к инновационным явлениям. В свою 

очередь, употребление форманта -й с многосложными одноосновными именами на дифтонг, 

в сравнении с современным представительством категории, относится к архаизмам. 

3. Падежная система 

Падежная система памятника представлена 13 падежами (табл. 1).  

Табл. 1. Частота встречаемости падежных форм в тексте памятника и падежные окончания. 

Table 1. Frequency of occurrence of case forms in the text of the monument and case endings. 

Падеж 
Число фиксаций Падежные показатели 

всего ед. ч. мн. ч. ед. ч. мн. ч. 

Номинатив 391 368 23 – -тъ 

Аккузатив 54 35 19 –, -нъ -тъ 

Генитив 275 192 83 -нъ -нъ, -енъ 

Партитив 306 240 66 
-a / -ѧ, -е, -о, 

-да / -дѧ, -та / -тѧ 
-e, -да, -ѧ 

Эссив 19 18 1 -на / -нѧ 

Транслатив 8 7 1 -кши, -кси -кси 

Инессив 75 60 15 -шша / -шшѧ, -ссѧ, -са / -сѧ -ссѧ, -са / -сѧ 

Элатив 43 33 10 -шта / -штѧ, -ста / -стѧ -ста / -стѧ 

Иллатив 70 69 1 -хъ, -же 

Адессив 58 51 7 -лла / -ллѧ, -ла / -лѧ 

Аблатив 4 4 0 -лда / -лдѧ 

Аллатив 75 56 19 -лла / -ллѧ, -ла / -лѧ 

Абессив 4 1 3 -ттѧ, -та 

К грамматическим падежам относятся номинатив, аккузатив, генитив и партитив. 

Единственное число номинатива (исходной формы) не имеет падежного окончания. 

Показателем генитива единственного числа является -нъ, присоединяющийся к слабой 

гласной основе слова, напр., генге-нъ ʻдушаʼ, инегмизе-нъ ʻчеловекʼ, кїѧ-нъ ʻрукаʼ, мїеле-нъ 

ʻмысльʼ, пойѧ-нъ ʻсынʼ, рисси-нъ / ристи-нъ ʻкрестʼ, тове-нъ ʻправдаʼ, түато-нъ ʻотецʼ, вее-

нъ ʻводаʼ, вїѧ-нъ ʻсилаʼ, иѧ-нъ ʻвекʼ, тайвага-нъ ʻнебоʼ, рүаво-нъ ʻработаʼ, папи-нъ 

ʻсвященникʼ, кирикїо-нъ ʻцерковьʼ, лүїѧ-нъ ʻтвердыйʼ, магїе-нъ ʻсладкийʼ, елавѧ-нъ ʻживойʼ 

(ср. литер. henge-n, inehmize-n, kiä-n < käde-, miele-n, poija-n < poiga, rissi-n < risti, tove-n < 

tode-, tuato-n < tuatto, veje-n < vede-, viä-n < väge-, ijä-n < igä, taivaha-n, ruavo-n < ruado, papi-

n < pappi, kirikö-n < kirikkö, luja-n, magie-n, elävä-n). 

Формы генитива множественного числа складываются следующим образом: 

1) со словоизменительными основами множественного числа на -ï-, -и- используется 

окончание генитива -енъ, напр., пюгї-енъ / пюги-енъ ʻсвященныйʼ, рїѧхкї-енъ / рїѧгкї-

енъ / рїѧгї-енъ ʻгрехʼ, шилмї-енъ ʻглазʼ, молембї-енъ ʻобаʼ, мїегї-енъ ʻмужʼ, күмбазї-

енъ ʻкоторыйʼ, тойзї-енъ ʻдругойʼ, апостолої-енъ / но апостолой-нъ ʻапостолʼ, 

пророкої-енъ / пророккої-енъ ʻпророкʼ, ристиканжої-енъ / но ристиканжо-енъ 

ʻхристианинʼ (ср. литер. pyhi-n, riähki-n, šilmi-n, molembi-n, miehi-n, kumbazi-n, toizi-

n, apostoloi-n, prorokkoi-n, ristikanžoi-n); 

2) со словоизменительными основами множественного числа на -ло- / -лîо- возможно 

употребление как окончания генитива множественного числа -енъ, так и генитива 
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единственного числа -нъ, напр., мүамолой-нъ ʻматьʼ, түаттолой-нъ ʻотецʼ, 

түаттоло-енъ ʻотецʼ, генгилîо-енъ ʻдушаʼ (ср. литер. muamo-loi-n, tuatto-loi-n, hengi-

löi-n). 

В современных тверских карельских говорах (ID 2294 [14]) и в новописьменном варианте 

языка используется единое окончание генитива -n (=-нъ), при этом в литературе по 

карельской диалектологии отмечается возможность употребления форм на -en (=-енъ) в 

толмачевских говорах начала XX в. [18]. Упрощение архаичной системы генитивных форм 

множественного числа относится к первой половине XX в. 

Падеж тотального объекта аккузатив в карельском языке не обладает собственным 

окончанием. В единственном числе его функции распределены между генитивом и 

номинативом, напр., ... күмбане милма и кайкенъ мүаилманъ лүади ... ʻ... который меня и весь 

свет создал ...ʼ, ... кайкенъ гибїенъ мїѧнъ паганойдүа ... ʻ… и все мое тело загрязнил …ʼ, … 

шүага үү̆жи вѧги и юмаланъ абү … ʻ... получить новую силу и благодать ...ʼ, Мүйсса 

шүоватта гювиттїѧ ... ʻПомни день субботний, чтобы святить ...ʼ, во множественном – он 

совпадает с формой номинатива множественного числа, напр., ... ѧттїѧ кайки ѻматъ 

рүавотъ ... ʻ... оставить все свои работы ...ʼ, ... тїедѧвъ иччїетъ и мїѧнъ мїелетъ и 

тахтомизетъ ... ʻ... знает самые мысли наши и намерения ...ʼ. 

Для образования форм партитива единственного числа в источнике в зависимости от 

словоизменительного типа имен и огласовки ауслаута используются окончания -a / -ѧ, -о, -е, 

-да / -дѧ, -та / -тѧ. Их распределение не отличается от современного представительства: 

1) с одноосновными именами с кратким гласным -a / -ѧ на конце основы используются 

показатели партитива -a / -ѧ, присоединение которых приводит к образованию на 

конце словоформы расширяющихся дифтонгов үа, юа, їѧ, иѧ, напр., карью-а ʻстадоʼ, 

палкү-а ʻплатаʼ, рагү-а ʻденьгиʼ, табү-а ʻобычайʼ, пагү-а ʻплохойʼ, гѧргї-ѧ ʻбыкʼ, 

кюлї-ѧ ̒ деревняʼ, пѧйвї-ѧ ̒ деньʼ, лейбї-ѧ / лейвї-ѧ ̒ хлебʼ, тюгьи-ѧ / тюю̆гьї-ѧ ̒ пустоеʼ, 

игї-ѧ ʻвекʼ, гювї-ѧ ʻдоброʼ, пюгї-ѧ ʻсвященныйʼ (ср. литер. karju-a < karja, palku-a < 

palka, rahu-a < raha, tabu-a < taba, pahu-a < paha, härgi-ä < härgä, kyli-ä < kylä, päivi-

ä < päivä, tyhji-ä < tyhjä, igi-ä < igä, hyvi-ä < hyvä, pyhi-ä < pyhä); 

2) с одноосновными именами с кратким гласным -о на конце основы используется 

показатель партитива -о, присоединение которого приводит к образованию дифтонга 

үо, напр., мүамү-о ʻматьʼ, палү-о ʻпожарʼ, вїерү-о ʻвераʼ, шовиндү-о ʻсогласиеʼ (ср. 

литер. muamu-o < muamo, palu-o < palo, vieru-o < viero, šovindu-o < šovindo); 

3) с одноосновными именами с кратким гласным -ү на конце основы используется 

показатель партитива -о, присоединение которого также приводит к образованию 

дифтонга үо, напр., сүүдү-о ʻсудʼ, дүүхү-о ʻдухʼ, абү-о ʻпомощьʼ (ср. литер. suudu-o < 

suudu, duuhu-o < duuhu, abu-o < abu); 

4) с одноосновными именами с кратким гласным -e на конце основы используется 

показатель партитива -e, присоединение которого приводит к образованию дифтонга 

їе, напр., генгї-е ʻсердцеʼ, нүрмї-е ʻлугʼ, нимї-е ʻимяʼ (ср. литер. hengi-e < henge-, 

nurmi-e < nurme-, nimi-e < nime-); 

5) с одноосновными именами с кратким гласным -и на конце основы используется 

показатель партитива -e, присоединение которого также приводит к образованию 

дифтонга їе, напр., израстї-е ʻподобиеʼ, кодї-е ʻдомʼ, недѣлї-е ʻнеделяʼ (ср. литер. 

izrasti-e < izrasti, kodi-e < kodi, nedeli-e < nedeli); 

6) с одноосновными именами на дифтонг используется показатель партитива -да / -дѧ, 

напр., мүа-да ʻземляʼ, азїе-да ʻделоʼ, свѧтой-да ʻсвятойʼ, пїѧ-дѧ ʻконецʼ, гибїе-дѧ 

ʻтелоʼ (ср. литер. mua-da, azie-da, svatoi-da, piä-dä, hibie-dä); 

7) с двуосновными именами с согласной основой на звонкий согласный используется 

показатель партитива -да / -дѧ, напр., мїел-дѧ ʻмысльʼ (ср. литер. miel-dä); 

8) с двуосновными именами с согласной основой на глухой согласный используется 
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показатель партитива -та / -тѧ, напр., ках-та ʻдваʼ, параш-та ʻлучшийʼ, вїераш-та 

ʻчужойʼ, валегүш-та ʻложьʼ, тойс-та ʻдругойʼ, найс-та ʻженаʼ, лайсүт-та ʻленьʼ, 

юх-тѧ ʻодинʼ, тервегюш-тѧ ʻздоровьеʼ, игѧгис-тѧ ʻвечныйʼ, инегмис-тѧ ʻчеловекʼ, 

ютют-тѧ ʻподобныйʼ, мїйтют-тѧ ʻкакойʼ, єлѧвют-тѧ ʻвоскрешениеʼ, айгагис-тѧ 

ʻвременныйʼ, гевос-тѧ ʻлошадьʼ, күммас-тѧ ʻкоторыйʼ, паголас-тѧ ʻбеглыйʼ, говкас-

тѧ ʻглупыйʼ (ср. литер. kah-ta, paraš-ta, vieraš-ta, valehut-ta, tois-ta, nais-ta, laisut-ta, 

yh-tä, tervehyt-tä, igähis-tä, inehmis-tä, jytyt-tä, miityt-tä, elävyt-tä, aigahis’-t’a, hevos’-

t’a, kummas’-t’a, pagolas’-t’a, houkas’-t’a). В последних пяти примерах наблюдается 

несоответствие в использовании передне- или заднерядного показателя партитива. В 

тексте памятника здесь (в заднерядных словах) употребляется переднерядный 

вариант аффикса -тѧ, что влечет за собой нарушение рядного сингармонизма. В 

новописьменном варианте языка в целях соблюдения гармонии гласных в подобных 

случаях используется окончание -t’a, содержащее знак смягчения.  

Для образования форм партитива множественного числа в источнике используются 

окончания -e, -ѧ, -да, распределение которых представлено следующим образом: 

1) в позиции после словоизменительной основы множественного числа, 

заканчивающейся на краткий гласный -ї, употребляется окончание партитива -е, 

напр., єлѧвї-е ʻживойʼ, пюгї-е ʻсвященныйʼ, гѧдї-е ʻнуждаʼ, рїѧгкї-е / рїѧхкї-е ʻгрехʼ, 

вїерагї-е ʻчужойʼ, пүхтагї-е ʻчистыйʼ, ѻмї-е ʻсвойʼ, вангембї-е ʻстаршийʼ, гүонүкшї-е 

ʻстроениеʼ, колмї-е ʻтриʼ, генгеллизї-е ʻдушевныйʼ, кодилазї-е ʻдомашнийʼ, кодигизї-е 

ʻдомочадецʼ, рїѧгкѧгизї-е ʻгрешныйʼ, тойзї-е ʻдругойʼ (ср. литер. elävi-e, pyhi-e, hädi-

e, riähki-e, vierahi-e, puhtahi-e, omi-e, vanhembi-e, huonukši-e, kolmi-e, hengellizi-e, 

kodilazi-e, kodihizi-e, riähkähizi-e, toizi-e);  

2) в позиции после основы множественного числа на сужающийся дифтонг с первым 

компонентом -о используется окончание партитива -ѧ, при этом второй компонент 

дифтонга может сливаться с йотированным показателем, напр., абивойндо-ѧ ʻобидаʼ, 

герро-ѧ ʻгосподинʼ, ѧвко-ѧ ʻявкаʼ, юмало-ѧ ʻБогʼ, лїйко-ѧ ʻиконаʼ, пайкo-ѧ ʻместоʼ, 

шано-ѧ ʻсловоʼ, түаттолої-ѧ / түаттоло-ѧ ʻотецʼ, мүамоло-ѧ ʻматьʼ (ср. литер. 

abivoindoi-da, herroi-da, javkoi-da, jumaloi-da, liikoi-da, paikkoi-da, šanoi-da, tuattoloi-

da, muamoloi-da); 

3) в позиции после основы множественного числа на дифтонг -ей употребляется 

окончание партитива -да, напр., күолей-да ʻпокойникʼ (ср. литер. kuolieloi-da < 

kuolie). 

Аналогичная схема образования форм партитива множественного числа характерна для 

собственно карельских диалектов Карелии, но не Центральной России. В тверских 

карельских говорах здесь преимуществено используются форманты -e и -da / -dä (=-да / -дѧ) 

(ID 2295 [14]), что нашло отражение в нормированном варианте языка. Зафиксированные в 

середине прошлого столетия примеры употребления окончания -ja / -jä (=-ѧ) могут 

свидетельствовать в пользу постепенной унификации представленной в пямятнике 

архаичной системы. 

К семантическим падежам, имеющим единое окончение в единственном и множественном 

числах, относятся местные падежи с широким кругом значений и падежи с конкретным 

значением. Местные падежи по двигательному параметру делятся на падежи приближения 

(транслатив, иллатив, аллатив), удаления (элатив, аблатив) и нахождения (эссив, инессив, 

адессив). По ориентирующему – на внутреннеместные (инессив, элатив, иллатив), 

внешнеместные (адессив, аблатив, аллатив) и общеместные (эссив, транслатив). 

Для собственно карельского наречия характерно совпадение падежных показателей адессива 

и аллатива, однако наличие контекста позволяет при необходимости развести их по 

значению. Падеж адессив-аллатив по числу употреблений в тексте перевода является самым 

частотным. Для его образования используются окончания: 
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1) -лла / -ллѧ, выступающее в позиции после краткого гласного или расширяющегося 

дифтонга основы слова, в формах единственного: пага-лла ʻплохойʼ, шана-лла 

ʻсловоʼ, пүхтага-лла ʻчистыйʼ, юомизе-лла ʻпитьеʼ, пүоле-лла ʻсторонаʼ, малитү-лла 

ʻмолитваʼ, мїйрү-лла ʻмирраʼ, муамо-лла ʻматьʼ, түато-лла ʻотецʼ, папи-лла 

ʻсвященникʼ, мүа-лла ʻземляʼ, тожїе-лла ʻправдаʼ, азїе-лла ʻделоʼ, гювѧ-ллѧ 

ʻхорошийʼ, кевгѧ-ллѧ ʻбедныйʼ, тюгьѧ-ллѧ ʻпустойʼ, кїеле-ллѧ ʻязыкʼ, вере-ллѧ 

ʻкровьʼ, мїеге-ллѧ ʻмужʼ, генге-ллѧ ʻдушаʼ, рїѧгкѧгизе-ллѧ ʻгрешныйʼ, гибїе-ллѧ ʻтелоʼ 

(ср. литер. paha-lla, šana-lla, puhtaha-lla, juomize-lla, puole-lla, malitu-lla, miiru-lla, 

muamo-lla, tuato-lla, papi-lla, mua-lla, tožie-lla, azie-lla, hyvä-llä, keyhä-llä, tyhjä-llä, 

kiele-llä, vere-llä, miehe-llä, henge-llä, hibie-llä), а также множественного числа: 

тойзи-лла ʻдругойʼ, кевги-ллѧ ʻбедныйʼ, мїйтюзи-ллѧ ʻкакойʼ (ср. литер. toizi-lla, 

keyhi-llä, miittyzi-llä); 

2) -ла / -лѧ, следующее за основой на сужающийся дифтонг со вторым компонентом -й. 

Как правило, данный показатель используется в формах множественного числа: 

пагой-ла ʻплохойʼ, геррой-ла ʻгосподинʼ, шаной-ла ʻсловоʼ, велганїекой-ла ʻдолжникʼ, 

израстилой-ла ʻподобиеʼ, рүадолой-ла ʻработаʼ, түаттолой-ла ʻотецʼ, азей-ла 

ʻделоʼ, кѧшекеннїой-лѧ ʻзаповедьʼ (ср. литер. pahoi-lla, herroi-lla, šanoi-lla, 

velganiekoi-lla, izrastiloi-lla, ruadoloi-lla, tuattoloi-lla, azieloi-lla, käškennöi-llä). 

В диалектных данных, как и в нормированном варианте языка, отмечено использование 

единого варианта падежного показателя с геминированным согласным компонентом. 

Исключением являются формы личных и указательных местоимений с одиночным 

согласным в аффиксе во всех собственно карельских говорах (ID 1187, 1188 [14]), а также ряд 

северо-восточных толмачевских и валдайских говоров (ID 1182, 1184 [14]), в которых 

употребление этих алломорфов отмечено и в других классах имен [19]. Такое положение 

вещей в совокупности с данными памятника письменности указывает на архаичность 

показателя -ла / -лѧ, употреблявшегося исключительно в позиции после сужающегося 

дифтонга основы слова. Очевидно, его распространение шло из местоименных словоформ. 

Отмеченная схема распределения алломорфов сошла на нет в тверских говорах ко второй 

половине XX в. 

Следующим по популярности падежом в тексте является инессив. Для его образования 

используются окончания -шша / -шшѧ, -ссѧ, -са / -сѧ, следующие за слабоступенной основой 

имен. Распределение показателей представлено следующим образом: 

1) окончание инессива -шша / -шшѧ выступает в позиции после краткого гласного 

основы, если этот гласный не является гласным -и, напр., тайвага-шша ʻнебоʼ, 

кирьютүкше-шша ʻписаниеʼ, вара-шша ʻстрахʼ, вүүвве-шша ʻгодʼ, пайка-шша 

ʻместоʼ, күмбазе-шша ʻкоторыйʼ, колманне-шша ʻтретийʼ, їѧ-шшѧ ʻвекʼ, тюгъѧ-шшѧ 

ʻпустоеʼ, вее-шшѧ ʻводаʼ, мїеле-шшѧ ʻмысльʼ, кирикїо-шшѧ ʻцерковьʼ, єлѧннѧ-шшѧ 

ʻжизньʼ (ср. литер. taivaha-šša, kirjutukše-šša, vara-šša, vuuve-šša, paika-šša, kumbaze-

šša, kolmanne-šša, ijä-ššä, tyhjä-ššä, veje-ššä, miele-ššä, kirikö-ššä, elännä-ššä). 

Обращает на себя внимание отсутствие унификации при распределении передне- и 

заднерядных вариантов показателя, что, очевидно, вызвано артикуляционными 

характеристиками переднеязычного щелевого согласного окончания, напр., тойзе-

шшѧ ʻвторойʼ, тювьѧ-шша ʻпустойʼ, кѧшшеннѧ-шша ʻзаповедьʼ, мїеле-шша ʻмысльʼ, 

вїйенне-шша ʻпятыйʼ, югекшѧнне-шша ʻдевятыйʼ, шюотеннѧ-шша ʻкормлениеʼ (ср. 

литер. toize-šša, tyhjä-ššä, käššennä-ššä, miele-ššä, viijenne-ššä, yhekšänne-ššä, šyötennä-

ššä); 

2) показатель -ссѧ используется после краткого -и основы слова, например, в формах 

множественного числа: юкси-ссѧ ʻодинʼ, шилми-ссѧ ʻглазʼ, ализи-ссѧ ʻнижнийʼ (ср. 

литер. yksi-ssä, šilmi-ssä, alizi-ssa); 
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3) аффикс -са / -сѧ употребляется в позиции после сужающегося дифтонга основы (см. 

дистрибуция показателей адессива-аллатива). Речь может идти как о формах 

единственного: кой-са / кой-сса ʻдомʼ (ср. литер. koi-ssa), так и множественного 

числа: пагой-са ̒ плохойʼ, кирвїой-са ̒ книгаʼ, азей-са ̒ делоʼ, ѻмїй-са ̒ свойʼ, присѧгой-

сѧ ʻприсягаʼ, малитүлой-са ʻмолитваʼ, кѧшшеннîой-сѧ ʻзаповедьʼ, мїелилїой-сѧ 

ʻмысльʼ (ср. литер. pahoi-ssa, kirjoi-ssa, azieloi-ssa, omi-ssa, pris’agoi-ssa, malittuloi-

ssa, käššennöi-ssä, mielilöi-ssä). 

Для образования иллатива использованы окончания -хъ, -же: 

1) формант -же употребляется в двуосновных именах с гласной основой на -га- 

(очевидно, также -ге-): тайвага-же ʻнебоʼ (ср. литер. taivaha-h); 

2) окончание -хъ, присоединяющееся к сильной гласной основе, выступает в остальных 

словоизменительных типах имен: пага-хъ ʻплохойʼ, айга-хъ ʻвремяʼ, пойга-хъ ʻсынʼ, 

илма-хъ ʻсветʼ, єлѧндѧ-хъ ʻжизньʼ, ниме-хъ ʻимяʼ, ведѣ-хъ ʻводаʼ, юхте-хъ / юхтѣ-хъ 

ʻодинʼ, кириккîо-хъ / кириккїо-хъ ʻцерковьʼ, түатто-хъ ʻотецʼ, пареннүкше-хъ 

ʻисправлениеʼ, шүамизе-хъ ʻприобретениеʼ, ѻттамизе-хъ ʻприменениеʼ, валгїе-хъ 

ʻбелыйʼ, свѧтой-хъ ʻсвятойʼ (ср. литер. paha-h, aiga-h, poiga-h, ilma-h, eländä-h, nime-

h, vede-h, yhte-h, kirikkö-h, tuatto-h, parennukše-h, šuamize-h, ottamize-h, valgie-h, 

sv’atoi-h). 

Зафиксированные в тексте памятника архаичные формы иллатива на -же не характерны для 

словоизменительной системы тверских карельских говоров середины прошлого столетия (ID 

1176, 1177 [14]), а, соответственно, не нашли отражения в новописьменном варианте языка. 

Не демонстрирует отличий от современного представительства образование форм элатива с 

окончаниями: 

1) -шта / -штѧ, присоединяющимся к гласной основе (слабой для одноосновных 

имен), заканчивающейся на любой гласный кроме -и (-й в сужающихся дифтонгах), 

напр., илма-шта ʻсветʼ, пага-шта ʻплохойʼ, вїеро-шта ʻвераʼ, түато-шта ʻотецʼ, 

тавде-шта ʻболезньʼ, рагвага-шта ʻнародʼ, тайвага-шта ʻнебоʼ, пиккурүзе-шта 

ʻмаленькийʼ, ѻттамизе-шта ʻприменениеʼ, валгїе-шта ʻбелыйʼ, тѧвве-штѧ 

ʻполныйʼ (ср. литер. ilma-šta, paha-šta, viero-šta, tuato-šta, tauve-šta, rahvaha-šta, 

taivaha-šta, pikkuruze-šta, ottamize-šta, valgie-šta, täyve-štä). Как и в случае с 

инессивом, в позиции после шипящего согласного окончания возможно нарушение 

сингармонизма: кирикїо-шта ʻцерковьʼ, рисситтѧмизе-шта ʻкрещениеʼ, тютîо-

шта ʻдевочкаʼ (ср. литер. kirikö-štä, rissittämize-štä, tytö-štä); 

2) -ста / -стѧ, выступающим после гласного -и (-й в сужающихся дифтонгах) основы, 

как в формах единственного: папи-ста ʻсвященникʼ, свѧтой-ста ʻсвятойʼ (ср. литер. 

papi-sta, sv’atoi-sta), так и множественного числа: пагои-ста ʻплохойʼ, найзи-ста 

ʻженаʼ, күмбази-ста ʻкоторыйʼ, кевги-стѧ ʻбедныйʼ, рїѧги-стѧ / рїѧгї-стѧ ʻгрехʼ, 

мїелилїой-стѧ ʻмысльʼ (ср. литер. pahoi-sta, naizi-sta, kumbazi-sta, keyhi-stä, riähi-stä, 

mielilöi-stä). 

Редкие формы аблатива, для образования которых в переводе используется падежное 

окончание -лда, напр., мүаилма-лда ʻмирʼ, юмала-лда ʻБогʼ (ср. литер. muailma-lda, jumala-

lda), также демонстрируют совпадение с диалектными данными. 

Для образования падежа состояния эссива в переводе употребляются форманты -на / -нѧ, не 

требующие ослабления согласного компонента основы, напр., единственное число: 

абүнїекка-на ʻпомощникʼ, рүохтина-на ʻГосподьʼ, колманде-на / колма-на ʻтретийʼ, парага-

на ʻлучшийʼ, паремба-на ʻболее хорошийʼ, тожикага-на ʻправдивыйʼ, пүхтага-на ʻчистыйʼ, 

вере-нѧ ʻкровьʼ, гювѧ-нѧ ʻхорошийʼ (ср. литер. abuniekka-na, ruohtina-na, kolmande-na, 

paraha-na, paremba-na, tožikkaha-na, puhtaha-na, vere-nä, hyvä-nä); множественное число: 

прүазднїекой-на ʻпраздникʼ (ср. литер. pruazniekkoi-na). Следует отметить редкие примеры 
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нарушения закона гармонии гласных, напр., гибїе-на ʻтелоʼ, вешшелѧ-на ʻвеселыйʼ, пѧйвѧ-на 

/ пїѧ-на ʻденьʼ (ср. литер. hibie-nä, veššelä-nä, päivä-nä / piä-nä). 

Окончаниями транслатива выступают -кши, -кси, присоединяющиеся к гласной основе 

слова (слабой для одноосновных имен): 

1) формант -кши следует за основами, заканчивающимися на любой гласный компонент 

кроме -и (-й в сужающихся дифтонгах): пага-кши ʻплохойʼ, ристиканжа-кши 

ʻчеловекʼ, юмала-кши ʻБогʼ, єлѧвѧ-кши ʻживойʼ, мїеге-кши ʻмужчинаʼ, шүүре-кши 

ʻвеликийʼ (ср. литер. paha-kši, ristikanža-kši, jumala-kši, elävä-kši, miehe-kši, šuure-kši); 

2) формант -кси присоединяется к основам на -и (-й в сужающихся дифтонгах). При 

этом речь может идти как о лексических основах единственного числа: папи-кси 

ʻсвященникʼ (ср. литер. papi-ksi), так и о словоизменительных основах 

множественного числа: єнжимѧзи-кси ʻпервыйʼ (ср. литер. enžimäzi-ksi). 

Образование транслатива также не обнаруживает отличий с современным 

представительством категории. 

Указывающий на отсутствие чего-либо падеж абессив формируется с помощью окончания -

ттѧ как в формах единственного: гїѧ-ттѧ ʻнуждаʼ, так и множественного числа: гюви-ттѧ 

ʻхорошийʼ (ср. литер. hiä-ttä, hyvi-ttä). Обращает на себя внимание не характерное для 

современной диалектной речи и литературного языка явление сокращения геминаты 

показателя в позиции после сужающегося дифтонга словоизменительной основы 

множественного числа: азе-й-та ʻделоʼ (ср. литер. azieloi-tta). В данном случае речь идет о 

явлении того же порядка, что и в формах инессива и адессива-аллатива. 

Именная словоизменительная система языка памятника письменности не зафиксировала 

употребление падежей послеложного образования комитатива и аппроксиматива. Значение 

комитатива, выражающего сопроводителя действия и совместимость, в источнике 

передается послеложной конструкцией генитив + послелог кера ʻсʼ, например, … гибїенъ 

кера новжи тайвагаже ʻ… с плотью вознесся на небоʼ, … лүадїе пагүа найзъинегмизенъ 

кера ... ʻ … совершать блуд с женщиной ...ʼ, … кайкїенъ кера гювинъ єлїѧ ... ʻ… со всеми 

хорошо жить ...ʼ, ... пүхтагынъ веенъ кера шевотеттү. ʻ... с чистою водою соединенное...ʼ 

(ср. литер. hibie-nke, naizinehmize-nke, kaikkie-nke, veje-nke). В диалектных материалах 

середины XX в. в большей части карельских говоров Центральной России отмечено 

использование падежа комитатива с окончанием -nke (-nken, -nkena) (ID 1196, 1197 [14]). 

Распространение комитатива относится к древнекарельскому периоду, однако, полное 

отсутствие его фиксаций в памятниках тверской карельской письменности свидетельствует 

в пользу позднего самостоятельного характера послеложного образования. 

Значение движения по направлению к кому-либо, чему-либо выражается при помощи 

послеложной конструкции генитив + лүохъ ʻкʼ: ... гїѧнъ ѻмүа табүа мюотенъ мїѧнъ 

рѧгкѧгїезенъ лүохъ түли тайвагашта ... ʻ... он по милосердию своему к нам грешным сошел 

с неба ...ʼ, тогда как в северо-восточных тверских карельских говорах возможно 

использование падежа с окончанием -lluo / -llyö (ID 1201, 1203 [14]) (riähkähize-llyö). 

Тенденция к использованию послеложного падежа аппроксиматива на месте 

соответствующей послеложной конструкции в собственно карельских говорах Центральной 

России, не нашедшая отражения в тексте перевода, таким образом, также имеет внутренние 

истоки и может быть отнесена к поздним инновациям. 

4. Словоизменение местоимений 

В тексте перевода представлены местоимения следующих разрядов: 

1) личные: мїе ʻяʼ, шїе ʻтыʼ, гїѧнъ ʻон, она, оноʼ, мюîо / мюо ʻмыʼ, гюо ʻониʼ;  

2) указательные: тѧмѧ ʻэтот, эта, этоʼ, түо ʻтот, та, тоʼ, же ʻтот, та, тоʼ, нѧмѧ ʻэтиʼ; 

3) притяжательное: ѻма ʻсвой, собственныйʼ; 
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4) возвратное: иче ʻсамʼ; 

5) обобщительно-определительные: ɪого / îого / їого ʻкаждыйʼ, їогогине ʻкаждый, 

всякийʼ, кайки ʻвсеʼ, молемматъ ʻобаʼ, тойне ʻдругойʼ, юкси ʻтолько одинʼ; 

6) вопросительные / относительные: ми ʻчтоʼ, кенъ ʻктоʼ, күмбане ʻкоторыйʼ, мїйтюшъ 

ʻкакойʼ; 

7) отрицательные: ними ʻничтоʼ, ни кенъ ʻниктоʼ, ни мїйтюшъ ʻникакойʼ; 

8) неопределенные: ми нибүйтенъ ʻчто-нибудьʼ, мїйтюшъ нибүйтенъ ʻкакой-нибудьʼ. 

В карельском языке, как и в других прибалтийско-финских языках, местоимения наделены 

особыми архаичными словоизменительными парадигмами, отличными от остальных имен. 

Речь идет не только об особенностях лексических и словоизменительных основ, но и о 

падежных показателях, употребляемых в отдельных словоформах [20]. Это касается, 

главным образом, первостепенных по происхождению личных, указательных и 

вопросительных местоимений (табл. 2, 3). Остальные местоимения, встречающиеся в тексте 

перевода, склоняются также как и имена соответствующего словоизменительного типа. 

Табл. 2. Склонение личных местоимений. 

Table 2. Declension of personal pronouns. 

 ʻяʼ ʻтыʼ ʻон, она, оноʼ ʻмыʼ ʻониʼ 

Номинатив мїе Шїе гїѧнъ мюо / мюîо гюо 

Генитив ми́внъ / мївнъ Шивнъ гѧненъ мїѧнъ / мїанъ / миѧнъ гїѧнъ 

Партитив милма Шилма гѧндѧ мейдѧ гейдѧ / геи́дѧ 

Элатив   гѧнештѧ   

Адессив ми́вла / мивла Шивла гѧнеллѧ мейлѧ гейлѧ 

Табл. 3. Склонение указательных и вопросительных местоимений. 

Table 3. Declension of demonstrative and interrogative pronouns. 

 ʻэтот, эта, этоʼ ʻтот, та, тоʼ ʻтот, та, тоʼ ʻэтиʼ ʻктоʼ ʻчтоʼ 

Номинатив тѧмѧ  же нѧмѧ кенъ ми 

Генитив тѧмѧнъ  женъ нѧйїенъ кененъ минъ 

Партитив тѧдѧ  шидѧ нѧйдѧ ке́дѧ / кедѧ мїдѧ / мидѧ 

Инессив    нѧйсѧ   

Элатив     кештѧ  

Иллатив   шихъ   миг / михъ 

Адессив тѧллѧ түолла шиллѧ  келлѧ   

Аблатив     келдѧ  

В современных говорах (ID 1116, 1119, 1122, 1136, 1138, 1142, 1174, 1187, 1188 [14]), как и в 

нормированном варианте тверского карельского языка, система склонения местоимений 

практически не отличается от представленной в памятнике (но нѧйїенъ ̒ эти-GENʼ > näin), что 

подтвержает ее устойчивый характер. 

5. Категория притяжательности 

В карельском языке для выражения притяжательности, наряду с генитивными 

конструкциями и морфологически неоформленными типами посессивных словосочетаний, 

используются притяжательные суффиксы. В современных тверских карельских говорах они 

практически вышли из употребления. 

В тексте анализируемого источника зафиксировано 19 примеров использования 

притяжательных суффиксов второго и третьего лица. 

Посессивным суффиксом второго лица единственного числа является -шъ: иче-ллѧ-шъ ʻсам-

ALL-POSS.2SGʼ, түаттү-о-шъ ʻотец-PRT-POSS.2SGʼ, мүамү-о-шъ ʻмать-PRT-POSS.2SGʼ. 
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Например, Єлѧ лүаи ичеллѧшъ израстїе ниминъ ... ʻНе сотвори тебе кумира ...ʼ, Күү̆нделе 

түаттүошъ и мүамүошъ шивнъ ... ʻЧти отца твоего и мать твою ...ʼ. 

Для выражения третьего лица используется притяжательный суффикс -хъ. Примеры 

образования данной формы ограничены исключительно местоимениями: кайкї-е-хъ ʻвсе-

PRT-POSS.3SGʼ, гѧн-дѧ-хъ ʻон-PRT-POSS.3SGʼ, гей-лѧ-хъ ʻони-ALL-POSS.3SGʼ, гей-дѧ-хъ 

ʻони-PRT-POSS.3SGʼ. Например, ... гѧндѧ юхтѧ кайкїехъ парагиттүанъ шүвата и күүнелла 

... ʻ... его единого больше всех любить и почитать ...ʼ, ... пидѧвъ гѧндѧхъ шүвата кайкїелла 

генгеллѧ ... ʻ... должно Его любить сердечно ...ʼ, ... аннанъ тїедїѧ гейлѧхъ ... ʻ... дам знать им 

...ʼ.  

Представленная картина позволяет заключить, что архаичная категория притяжательности 

уже в языке тверских карелов периода начала XIX в. не отличалась своей продуктивностью 

и постепенно вытеснялась генитивными конструкциями, напр., мивнъ мүамо ʻмоя матьʼ, 

юмала шивнъ ʻБог твойʼ, ... ни кюлїѧ гѧненъ, ни инегмистѧ гѧненъ, ни гѧргїѧ гѧненъ, ни 

гевостѧ гѧненъ ... ʻ... ни села его, ни раба его, ни быка его, ни коня его ...ʼ, нимїе гѧненъ ʻего 

имяʼ, гїѧнъ нименъ алла ʻпод именем ихʼ, каннеттүлоїенъ гїѧнъ ʻих детейʼ. 

6. Заключение 

Анализ именной словоизменительной системы языка анализируемого памятника карельской 

письменности 1804 г. в сравнении с диалектными данными середины XX в. и 

новописьменным вариантом языка позволил выделить ряд архаичных и инновационных 

особенностей, отличающих ее как от современной, так и от реконструируемой 

древнекарельской. 

К архаичным явлениям, не нашедшим продолжения в современных говорах Центральной 

России, относятся: использование показателя множественного числа -й с многосложными 

одноосновными именами на дифтонг; окончание множественного числа генитива -енъ; 

окончание множественного числа партитива -ѧ; окончания адессива-аллатива -ла / -лѧ, 

инессива -са / -сѧ и абессива -тѧ; окончание иллатива -же; использование послеложных 

конструкций для предачи значений комитатива и аппроксиматива; прятяжательные 

суффиксы второго и третьего лица единственного числа. 

Употребление притяжательных суффиксов в языке анализируемого памятника – довольно 

редкое явление, что может указывать на инновационную тенденцию перехода от 

посессивных суффиксов к генитивным конструкциям. Инновационный характер 

демонстрирует также распространение форманта множественности -лой- / -лїой- на 

одноосновные имена с гласной основой на -e. 

Именная словоизменительная система памятника, за исключением выделенных архаичных 

явлений, не демонстрирует существенных отличий от современных тверских говоров 

собственно карельского наречия. Это подтверждает гипотезу о диалектной основе языка-

источника памятника. В пользу данного вывода свидетельствует также совпадение его 

именной морфологии с именной словоизменительной системой языка перевода «Евангелия 

от Марка», выполненного на толмачевские говоры в 1820 г. священниками Г. Е. Введенским 

и М. А. Золотинским [21]. 
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